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Er is al veel onderzoek gedaan naar de invloed die de 
ondertiteling heeft op het incidenteel leren van een 
(vreemde) taal wanneer men audiovisueel materiaal 
– films, series, documentaires – bekijkt. Er is daar-
entegen maar weinig bekend over wat taalleerders 
bewust doen om hun leerpotentieel te optimaliseren. 
Deze exploratieve studie onderzoekt het kijkgedrag 
van taalleerders die een bacheloropleiding Frans 
volgen. Met behulp van eye-tracking zijn hun oog-
bewegingen vastgelegd terwijl ze naar audiovisueel 
materiaal keken met ondertiteling. De oogbewe-
gingsopnames zijn vervolgens gebruikt als stimulus 
voor introspectieve interviews. Deze interviews laten 
zien hoe deze experttaalleerders reflecteerden op hun 
zichtbare cognitieve processen, hun taalleerachter-
grond en hun meta-cognitieve leerstrategieën. 

We worden vandaag de dag overspoeld met 
audiovisueel materiaal, vaak met ondertite-
ling. Onderzoek heeft aangetoond dat deze 
ondertiteling bewust of onbewust wordt ver-
werkt (Bisson et al., 2014) en dat de onderti-
teling onze hersenen helpt om informatie te 

verwerken (Mayer, 2005). Het is dan ook geen 
verrassing dat recent onderzoek laat zien 
dat ondertitels een positief effect hebben op 
woordenschatverwerving (Peters & Webb, 
2018), luistervaardigheid (Gernsbacher, 2015) 
en andere talenkennis en taalvaardigheden 
(zie Montero Perez, 2022). Steeds meer stu-
dies maken daarbij gebruik van eye-tracking, 
omdat oogbewegingen deels de achterliggen-
de cognitieve verwerking zichtbaar kunnen 
maken (Winke et al., 2013). Dergelijke studies 
focussen echter veelal alleen op het wel of niet 
lezen van de ondertiteling, en niet op andere 
aspecten van oogbewegingen, zoals de inter-
actie tussen audio, beeld en ondertiteling, 
waarom leerders bepaalde oogbewegingen 
maken en hoe bewust dit gedrag is. Ook 
wordt vaak niet meegenomen met welk doel 
een taalleerder naar audiovisueel materiaal 
kijkt en wat er voor en na het kijken gebeurt. 
Het bewust inzetten van verschillende aspec-
ten van kijkgedrag kan leiden tot strategieën 
die helpen de input in de vreemde taal beter 
en efficiënter te verwerken (Hardan, 2013), 
en om van een incidentele activiteit (zonder 
specifieke aandacht voor taalverwerving) een 
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intentionele activiteit (met specifieke aan-
dacht voor taalverwerving) te maken. Bij het 
lezen van een tekst kan de lezer zich bijvoor-
beeld oriënteren (lezen van titel en tussen-
kopjes) en een voorspelling doen (waar gaat 
een tekst over?) om de tekst beter te begrij-
pen (Duke et al., 2011). Dit is ook het geval bij 
het kijken naar audiovisueel materiaal. Denk 
bijvoorbeeld aan terugspoelen en pauzeren, 
of het wisselen tussen verschillende soorten 
ondertiteling (Danan, 2004; 2015), maar ook 
aan het teruglezen van zinnen, overslaan van 
stukken tekst, en het heen en weer bewegen 
tussen ondertiteling en beeld (Vanderplank, 
1988; 2016).

Kijkgedrag van expertleerders

Rubin (2005) onderscheidt twee categorieën 
leerstrategieën: cognitief en metacognitief. 
Cognitieve strategieën maken het begrijpen 
van input makkelijker. Denk daarbij aan het 
raden van een onbekend woord, geheugen-
strategieën, en het verifiëren van auditieve 
informatie (Oxford, 1990; Stern & Allen, 
1992). Meta-cognitieve strategieën beschrij-
ven het plannen, analyseren, monitoren, eva-
lueren en implementeren van het leerproces 
(Rubin, 2005). Taalleerders die hun eigen 
leerproces kunnen overzien en daarmee hun 
(meta)cognitieve leerstrategieën kunnen 
afstemmen op hun leerbehoeften worden 
gezien als expertleerders. Zij maken gebruik 
van hun achtergrondkennis en autonomie 
(Chamot, 2001) en nemen de verantwoor-
delijkheid over hun eigen leerproces, wat 
het leren makkelijker, sneller, plezieriger en 
effectiever maakt (Oxford, 1990). Daarbij 
stemmen expertleerders hun leerstrategieën 
af op de specifieke taak. Dit betekent dat 
verschillen in leerstijl en taalbeheersing ertoe 
leiden dat taalleerders verschillende typen 
ondertiteling kiezen: ofwel ondertiteling in 
dezelfde taal als de audio (zogeheten cap-

tions of ‘intralingual subtitles’) ofwel in een 
andere taal dan de taal van de audio (onderti-
tels of ‘interlingual subtitles’).

Verschillende typen ondertitels leiden 
mogelijk tot verschillend kijkgedrag, zoals 
het meer automatisch lezen en verifiëren van 
informatie, of juist gerichte focus op bepaal-
de woorden in de ondertiteling. Rayner 
(1998) benoemt bijvoorbeeld dat captions 
over het algemeen meer van links naar rechts 
gelezen worden omdat leerders dan mee kun-
nen lezen tijdens het luisteren, en omdat de 
taal van de ondertiteling in een vreemde taal 
staat wat een langzamere verwerking van de 
informatie weerspiegelt. Ook verschilt de 
invloed van de twee vormen van ondertite-
ling op taalleren. Captions zorgen ervoor 
dat kijkers de spraakstroom beter in stukken 
kunnen opdelen (Charles & Trenkic, 2015), 
wat ertoe leidt dat de kijker woordvormen 
beter kan herkennen en woordvormen en 
-betekenissen beter kan onthouden (Peters, 
2019). Captions bevorderen ook het gebruik 
van spreektaal (Frumuselu et al., 2015). 
Ondertitels daarentegen lijken juist te leiden 
tot het beter kunnen herkennen van woordbe-
tekenis en een beter begrip van verhaallijnen 
(Birulés-Muntané en Soto-Faraco, 2016). Dat 
laatste geldt vooral wanneer de leessnelheid 
van een taalleerder onvoldoende is om de 
doeltaal bij te kunnen houden (Vanderplank, 
2016), of wanneer woordkennis in de doeltaal 
ontbreekt (Muñoz, 2017). Expertleerders zijn 
zich bewust van de verschillende effecten en 
stemmen daarom het type ondertiteling af 
op hun leerstijl, taalbeheersingsniveau en 
behoeften.

Onlangs deden Wang en Pellicer-Sánchez 
(2024) onderzoek naar kijkstrategieën bij 
onbekende woorden in audiovisueel mate-
riaal. Ook zij maakten oogbewegingsopna-
mes van taalleerders en keken deze opnames 
terug met de respondenten, om van ieder 
focuswoord te achterhalen of de responden-
ten het onbekende woord bewust hadden 
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verwerkt en zo ja, of ze een strategie konden 
omschrijven die ze gebruikt hadden om het 
woord te begrijpen. Uit dit onderzoek bleek 
dat respondenten zich een groot deel van de 
tijd (60%) niet bewust waren van de onbe-
kende focuswoorden. Wanneer zij zich wel 
bewust waren van de onbekende woorden, 
pasten ze verschillende kijkstrategieën toe 
om het onbekende focuswoord te begrijpen, 
zoals het gebruiken van context, vertalingen 
of algemene woordkennis. In dit onderzoek 
werd echter niet gekeken naar het overkoe-
pelende kijkgedrag van de taalleerders, maar 
alleen naar hun kijkgedrag specifiek gericht 
op de onbekende focuswoorden. Ook werd 
metacognitief gedrag buiten beschouwing 
gelaten, waardoor het kijken van de video een 
losse activiteit bleef in plaats van een moge-
lijke taalleertaak, en waren de respondenten 
niet per se expertleerders, maar taalleerders 
die het Engels op een hoog niveau beheers-
ten. 

Ons exploratieve onderzoek1 richt zich 
juist op deze aspecten en heeft als doel om 
het overkoepelende kijkgedrag van expert-
leerders Frans in kaart te brengen wanneer zij 
naar beeldmateriaal kijken met de bewuste 
intentie om hun Frans te verbeteren. De 
volgende onderzoeksvragen worden daarbij 
beantwoord:
1. �Welke cognitieve en metacognitieve strate-

gieën gebruiken expertleerders Frans?
2. �Is er een verschil in cognitief kijkgedrag 

bij het gebruik van Franse captions of 
Nederlandse ondertitels?

Methode

Respondenten
Vier studenten Frans (drie vrouwen en één 
man) met Nederlands als moedertaal namen 
deel aan dit onderzoek als expertleerders. De 
gemiddelde leeftijd was 21 en twee respon-
denten gaven aan in een Franstalig land te 

hebben gewoond. De voorwaarden om aan 
het onderzoek te mogen deelnemen waren: 
beheerst Frans op minstens B2-niveau, volgt 
een BA-studie Franse taal en cultuur, en 
maakt bewust gebruik van audiovisueel 
materiaal voor het leren van de Franse taal. 
Het taalbeheersingsniveau werd bevestigd 
doordat de studenten bachelorsvakken met 
betrekking tot luistervaardigheid op mini-
maal B2-niveau hadden behaald. De univer-
sitaire docenten van de opleiding Frans in 
Leiden bevestigden dat de aangemelde stu-
denten goede leerders waren. De antwoorden 
van de studenten op de vragenlijst beves-
tigden dat zij bewust bezig waren met hun 
taalleerproces. Alvorens deel te nemen aan 
het onderzoek ontvingen de studenten meer 
informatie over de verwerking en opslag van 
hun gegevens en tekenden zij een toestem-
mingsformulier. 

Materialen
De onderzoeker deelde een vragenlijst met 
de studenten om informatie te verzame-
len over hun algemene (taal)achtergrond, 
demografische gegevens, leerstrategieën en 
manieren van taalleren. Voor de studie zelf 
werd gebruik gemaakt van 3 videofragmen-
ten (van gemiddeld twee minuten) afkomstig 
van de Netflix-serie Dix Pour Cent (2015). 
De fragmenten bestaan uit de seizoenstrai-
ler, die werd gebruikt om de responden-
ten te laten wennen aan de eye-tracker en 
de gebruikte Netflix-serie, en twee scènes 
waarin veel werd gesproken, zodat gelet kon 
worden op het kijkgedrag van de responden-
ten. Om het kijkgedrag te kunnen gebruiken 
als stimulus in een introspectief interview 
werd een Eyelink 1000 (2009) eye-tracker 
ingezet, waarbij we standaard kalibratie-, 
validatie- en driftprocedures in acht namen. 
Vanwege het gebruik van de eye-tracker was 
het onmogelijk om respondenten het beeld 
te laten pauzeren of terugspoelen. Dergelijk 
kijkgedrag is wel bevraagd in de vragenlijst 

en de semigestructureerde interviews.

Procedure
De gegevens werden op drie manieren verza-
meld: (1) een vragenlijst, (2) een introspec-
tief interview en (3) een semigestructureerd 
interview.

Respondenten vulden de vragenlijst en 
toestemmingsformulieren online (thuis) in. 
In het eye-trackingslab van de Universiteit 
Leiden bekeken ze drie korte videofragmen-
ten waarbij hun oogbewegingen werden 
gemeten. De twee scènes die werden gebruikt 
om het kijkgedrag op te nemen, waren voor-
zien van respectievelijk Franse captions en 
Nederlandse ondertitels. Door problemen 
met de kalibratie van de eye-tracker, waren 
de opnames bij 2 participanten in eerste 
instantie onnauwkeurig. Bij respondent 2 
was dit niet te verhelpen; bij respondent 3 is 
een nieuwe opname gemaakt.

Het introspectieve interview vond plaats 
in het Nederlands op basis van een protocol 
(zie Gass & Mackey, 2017) om ervoor te zor-
gen dat de antwoorden van de respondenten 
beperkt bleven tot wat ze dachten en deden 
tijdens het bekijken van de videofragmen-
ten. Alle materialen zijn online beschikbaar 
via https://doi.org/10.17605/OSF.IO/HZTA7. 
Zowel de respondenten als de onderzoeker 
konden de opname pauzeren. Direct na het 
introspectieve interview werd een semige-
structureerd interview afgenomen zodat de 
onderzoeker aanvullende vragen kon stellen 
over het gebruik van bekende metacognitieve 
kijkstrategieën. 

Data-analyse
De antwoorden op de vragenlijst gaven 
inzicht in het algemeen metacognitief kijkge-
drag van leerders en werden samengevat aan 
de hand van de categorieën taalachtergrond, 
manieren van taalleren, gebruikte media 
voor taalleren, en leerstrategiegebruik. Ieder 
antwoord werd als eenheid geanalyseerd.                                                                                                                                    

 De semigestructureerde interviews gaven 
eveneens inzicht in metacognitief gedrag 
in het algemeen en werden opgenomen en 
getranscribeerd, waarbij iedere open vraag 
als analyse-eenheid gold. Qualitative Content 
Analysis (QCA) werd gebruikt om de analyse-
eenheden verder te bepalen. In het semige-
structureerde interview werd ingegaan op het 
kijkgedrag van de respondenten in het alge-
meen en niet alleen het kijkgedrag tijdens de 
oogbewegingsopnames. Hierdoor kon ook 
ingegaan worden op kijkgedrag dat door het 
gebruik van de eye-tracker was beperkt, zoals 
pauzeren en terugspoelen. De vragenlijst en 
de interviews werden voorzien van codes 
voor kijkgedrag en metacognitieve strategie-
ën, gebaseerd op onderzoek naar kijkgedrag 
(Danan, 2015, Vanderplank, 2010), en meta-
cognitieve strategieën (Rubin, 2005). Als er 
geen strategie kon worden afgeleid, werd dit 
geanalyseerd als ‘geen strategie’.

De introspectieve interviews gaven inzicht 
in het cognitieve kijkgedrag en werden ook 
getranscribeerd. Elke opmerking van de 
participant wanneer de video werd gepau-
zeerd gold als een analyse-eenheid. QCA 
werd wederom gebruikt om de analyse-een-
heden indien nodig verder op te splitsen. 
De analyse-eenheden kregen vervolgens twee 
codes: kijkgedrag en cognitieve strategie. 
Codes voor kijkgedrag waren afkomstig uit 
onderzoek naar algemeen leesgedrag (Gass & 
Mackey, 2017) en cognitief kijkgedrag (Danan, 
2004), zoals het overslaan van ondertitels, 
het teruglezen van ondertitels, en de interac-
tie tussen beeld, audio en ondertitels. Bij de 
interactie tussen beeld, audio en ondertite-
ling kan gedacht worden aan oogbewegingen 
naar bijvoorbeeld voorwerpen in het beeld 
nadat deze in de audio genoemd werden of 
in de ondertiteling gelezen werden. Codes 
voor cognitieve kijkstrategieën waren geba-
seerd op eerder onderzoek naar cognitieve 
strategieën (Oxford, 1990; Stern & Allen, 
1992) en studies over kijkgedrag (Danan, 
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2015, Vanderplank, 2010), zoals het raden, 
voorspellen en verifiëren van informatie. Als 
er geen strategie kon worden afgeleid, werd 
dit geanalyseerd als ‘geen strategie’.

Resultaten

In totaal werden 214 eenheden uitgewerkt, 
waarvan 64 uit de vragenlijst, 50 uit de intros-
pectieve interviews en 101 uit de semigestruc-
tureerde interviews. De analyse-eenheden 
uit de vragenlijst en semigestructureerde 
interviews beschrijven metacognitief gedrag 
en de eenheden uit de introspectieve inter-
views cognitief gedrag. Alleen eenheden met 
betrekking tot audiovisueel materiaal zijn 
behouden, wat resulteerde in 21 eenheden 
uit de vragenlijst en 83 uit de semigestruc-
tureerde interviews. Alle eenheden uit de 
introspectieve interviews zijn behouden. In 
totaal werden 154 eenheden geanalyseerd.

Metacognitieve strategieën
De expertleerders verklaarden in de vragen-
lijst dat ze soms tot heel vaak (op een schaal 
van nooit tot heel vaak) audiovisueel materi-
aal bekeken om hun taalvaardigheid te verbe-
teren. Alle respondenten planden hun kijk-
sessies voornamelijk met het doel om zich 
de Franse spreektaal meer eigen te maken. 
Andere leerdoelen waren het verbeteren van 
grammatica en woordenschat in brede zin. 
Naast het stellen van leerdoelen, analyseer-
den de respondenten ook welk type onder-
titeling het beste paste bij het leerdoel. Drie 
van de vier expertleerders gebruikten meestal 
captions, waarbij respondent 1 de segmenta-
tie van de spraakstroom noemde als hoofdre-
den en respondent 3 dat andere talen ‘alleen 
maar afleiden’. Respondent 4 ging hierbij 
nog verder en gebruikte captions voor doven 
en slechthorenden – wat nog meer infor-
matie verschaft dan gewone captions, zoals 
geluidseffecten, muziek en namen van spre-

kers (3PlayMedia, 2023) – om zeker te weten 
dat ze alles begreep. Alleen respondent 2 
gebruikte vaak Nederlandse ondertitels en 
zelden Franse captions, al gaf ze aan Franse 
captions vaker te willen gebruiken.

De expertleerders onderbraken de kijkses-
sie meestal niet bij gebrek aan begrip, ook al 
waren ze zich wel bewust van de mogelijk-
heid om te pauzeren, terug te spoelen of de 
afspeelsnelheid te veranderen. Respondent 
3 leek dergelijke opties zelden te gebrui-
ken, door alleen terug te spoelen, alleen op 
Netflix, en alleen voor Engelse series, omdat 
ze ‘blij is dat ze gewoon de Franse series 
kan volgen’. Ze gaf ook aan dat het hielp om 
hetzelfde audiovisueel materiaal meer dan 
één keer te bekijken. Respondent 2 merkte 
op dat het veranderen van de afspeelsnelheid 
of pauzeren kan leiden tot een beter begrip 
van de Franse uitspraak of belangrijke onbe-
kende woorden, maar dat ze dit zelden doet. 
Respondent 4 wisselt soms van type onder-
titeling om onbekende woorden te vertalen.

Cognitieve strategieën
De meeste cognitieve strategieën (zie tabel 1) 
die door de expertleerders werden omschre-
ven tijdens de introspectieve interviews, kwa-
men neer op verifiëren (22%) en memorise-
ren (14%). Het hoge aantal codes voor ‘geen 
strategie’ (60%) was deels te wijten aan het 
moeilijk kunnen toelichten van kijkgedrag. 
Respondent 1 antwoordde bijvoorbeeld vaak 
met ‘Ik weet het niet’ of ‘Geen idee’. Ook 
leken observaties regelmatig meer op een 
reflectie dan op een herinnering, zoals ‘Ik 
weet dat als ik het goed kan verstaan of als ik 
het eerder heb gehoord, dan luister ik eerst 
en kijk ik daarna naar de ondertiteling voor 
de woorden die ik niet ken.’ (Respondent 2).

Typen ondertiteling
De respondenten merkten op dat ze de 
Nederlandse ondertitels over het algemeen 
minder volledig lazen van links naar rechts 
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dan de Franse captions. Ook al leken ze 
de ondertitels minder volledig te lezen, ze 
waren zich wel bewust van hun kijkgedrag 
bij Nederlandse ondertitels. Het Nederlands 
leek overigens wel meer volledig gelezen te 
worden wanneer personages te snel spra-
ken of mompelden, waardoor responden-
ten ‘snel de ondertiteling controleerde[n]’ 
(Respondent 1) om de informatie te verifië-
ren. Daarnaast memoriseerden responden-
ten soms onbekende woorden, wat vooral 
gold voor respondent 2, die ‘het woord voor 
lolly’s niet kende’ en ook niet ‘wist dat haaien 
requins waren’. Dit soort woorden zou moeilijk 
te raden zijn geweest zonder de Nederlandse 
ondertiteling. Plaatsnamen werden door alle 
respondenten in de Nederlandse ondertite-
ling bekeken.

Franse captions werden volgens de res-
pondenten uitgebreider – van links naar 
rechts – gelezen dan Nederlandse onderti-
tels. Respondent 3 gaf aan captions bijna 
automatisch te lezen en respondent 4 stelde 
dat captions de auditieve informatie volledi-

ger beschreven dan Nederlandse vertalingen. 
Wanneer de captions bewust werden gele-
zen of teruggelezen, gaven expertleerders 
aan dat dit vooral ter verificatie was, om ‘te 
controleren of wat ze hoorde, ook echt juist 
was’(Respondent 4). Respondent 2 gebruikte 
de Franse captions ook om de betekenis 
van een idioom te raden: ‘Ik kon het min of 
meer uit de context begrijpen, maar ik had 
het nog nooit eerder gehoord.’ Daarnaast 
richtten alle respondenten zich, net als bij 
de Nederlandse ondertiteling, op plaatsna-
men, en werd spreektaal door alle respon-
denten gememoriseerd, omdat de respon-
denten ‘die zinnen altijd graag onthouden’ 
(Respondent 3).

Conclusies

Welke cognitieve en metacognitieve strategieën 
gebruiken expertleerders Frans?

Alle vier de respondenten stelden van tevoren 
leerdoelen op, wat met name neerkwam op 

Respondent Verifiëren Memoriseren Raden Geen strategie Totaal

NL FR NL FR NL FR NL FR

1 1
(10%)

1
(10%)

1
(10%)

- - - 4 
(40%)

3 
(30%)

10 
(100%)

2 - 1 
(20%)

3 
(60%)

- - 1 
(20%)

- - 5 
(100%)

3 2 
(8%)

- 1 
(4%)

2
(8%)

1 
(4%)

- 14
(56%)

5
(20%)

25 
(100%)

4 4
(40%)

2
(20%)

- - - - 2
(20%)

2
(20%)

10 
(100%)

Totaal 7
(14%)

4
(8%)

5
(10%)

2
(4%)

1
(2%)

1
(2%)

20
(40%)

10
(20%)

50 
(100%)

Tabel 1 Aantal cognitieve kijkstrategieën (en percentages) per respondent en per type ondertiteling (NL – Nederlands, FR – Frans)
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het leren van Franse spreektaal, wat ze mis-
ten in hun academische opleiding. Voor dit 
leerdoel is video met ondertiteling een uitste-
kend medium (Frumuselu et al., 2015). Ook 
analyseerden de experts de taakvereisten, 
al kozen ze nagenoeg altijd hetzelfde type 
ondertiteling ongeacht de uitkomst van hun 
analyse. De respondenten gaven daarnaast 
aan dat ze de kijksessie zelden onderbraken, 
ook al was er een gebrek aan begrip. Na 
afloop werden onbekende woorden wel opge-
zocht of werden nieuw geleerde woorden 
toegepast. Kortom, er lijkt meer aandacht 
voor intentioneel leren voór en ná de kijkses-
sies, terwijl de kijksessies zelf grotendeels 
incidentele leeractiviteiten lijken te zijn. De 
drempel om te onderbreken is daarbij te 
hoog, wat in eerder onderzoek ook al is opge-
merkt (bijv. Teng, 2022).

Ook leken de expertleerders de ondertite-
ling vooral te gebruiken om informatie te 
verifiëren of memoriseren, hoewel het voor 
hen lastig bleek deze cognitieve strategieën 
te kunnen benoemen. Hun kijkgedrag bleek 
voornamelijk onbewust te zijn en daarmee 
moeilijk terug te halen en te benoemen.

Is er een verschil in cognitief kijkgedrag bij het 
gebruik van Franse captions en Nederlandse 
ondertitels?

De meeste expertleerders gaven de voorkeur 
aan Franse captions. Tijdens het experiment 
lazen de respondenten de Franse captions 
vollediger en meer automatisch van links 
naar rechts dan de Nederlandse ondertitels. 
Deze automatische reactie om de gehele 
ondertiteling te lezen wanneer deze in een 
vreemde taal staat is door eerder onderzoek 
ook aangetoond (zie Conklin et al., 2018).                                                                                                                  
De Nederlandse ondertiteling werd door de 
expertleerders ook gebruikt voor verificatie, 
maar spaarzamer, waarbij er vaker oogbewe-
gingen werden benoemd die continu wissel-
den tussen beeld en ondertitels. Het verwer-
ken van twee talen tegelijk legt waarschijnlijk 

meer druk op de cognitieve verwerking in het 
zintuigelijk geheugen, omdat de woorden 
die de kijker hoort niet één-op-één overeen-
komen met de woorden die de kijker leest 
(Mayer, 2005). Het hogere aantal genoemde 
strategieën voor Nederlandse ondertitels 
duidt er daarmee op dat dit type ondertiteling 
bewuster wordt ingezet dan Franse captions, 
die meer automatisch verwerkt worden om 
mee te lezen met de audiostroom.

Discussie

Deze exploratieve studie had tot doel het 
(meta-)cognitieve kijkgedrag van expertleer-
ders Frans te schetsen bij zowel Nederlandse 
ondertitels als Franse captions. Terwijl res-
pondenten het moeilijk vonden om cogni-
tieve strategieën te benoemen (zie Conklin 
et al., 2018), konden ze gemakkelijker meta-
cognitief gedrag beschrijven. Evenals uit eer-
der onderzoek bleek dat ondertiteling kijkers 
dwingt om de tekst te lezen (Montero Perez, 
2022), al bleef de rest van de kijksessie vooral 
een incidentele leeractiviteit. Intentioneel 
leren leek vooral plaats te vinden voor en na 
het kijken. 

Het huidige onderzoek kent een aantal 
beperkingen. Vanwege problemen met de 
eye-tracker waren twee oogbewegingsopna-
mes onnauwkeurig, wat een meer natuurlijke 
herinnering voor deze respondenten in de 
weg heeft kunnen staan. Bovendien kunnen 
de expertleerders bepaalde cognitieve strate-
gieën al hebben geautomatiseerd. Hoewel er 
nog steeds veel incidenteel leren kan plaats-
vinden wanneer adequate strategieën onbe-
wust worden gebruikt (Danan, 2004), was het 
hierdoor moeilijker voor de expertleerders 
om te rapporteren over hun cognitie. 

Door het inzetten van de eye-tracker 
hadden de respondenten bovendien geen 
regie over het audiovisuele materiaal. 
Kijkstrategieën zoals terugspoelen, pauze-
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ren en wisselen tussen typen ondertiteling 
waren niet mogelijk, terwijl dit wel onderdeel 
kan zijn van het kijkgedrag in een natuur-
lijke setting (Vanderplank, 2016). In het 
interview met respondent 4 werd dan ook 
kort de Chrome-extensie Language Reactor 
(Language Reactor, n.d.) genoemd. Met deze 
tool hebben leerders op laagdrempelige wijze 
toegang tot onder andere een ingebouwd 
woordenboek en een live transcript, wat 
het taalleerproces kan bevorderen (zie Teng 
2020). Een dergelijke regie over de kijksessie 
zou een actievere taakbetrokkenheid kunnen 
ontlokken, met als resultaat ander – efficiën-
ter – kijkgedrag.

Hoewel andere studies pleiten voor intro-
spectieve interviews bij eye-tracking, blijkt 
uit ons onderzoek dat het verre van een-
voudig is om daadwerkelijk vast te leggen 
waarom leerders doen wat ze doen tijdens 
het kijken: 60% van de codes voor cogni-
tieve strategieën behoorde tot de categorie 
‘geen strategie’. Dit bevestigt de bevindingen 
van Wang & Pellicer-Sánchez (2024), waarbij 
de respondenten zich 60% van de tijd niet 
bewust waren van het taalleerproces, en zich 
8% van de tijd wel bewust waren van dit pro-
ces maar het niet konden omschrijven. Het 
zou erop kunnen duiden dat introspectieve 
interviews niet de meest geschikte methode 
zijn om kijkgedrag te bestuderen, aangezien 
het veel cognitieve verwerking vraagt (Mayer, 
2005) en daardoor moeilijk onder woorden is 
te brengen.

Ook namen maar een gering aantal res-
pondenten deel aan het onderzoek met 
mogelijk een aantal grote verschillen (zoals 
wel of niet hebben gewoond in Franstalig 
gebied), wat generaliseren onmogelijk 
maakt. Met meer respondenten hadden ook 
bepaalde bevindingen (zoals het verschil 
in voorkeur voor type ondertiteling) moge-
lijk beter in kaart gebracht kunnen worden. 
Zowel in ons onderzoek als het onderzoek van 
Wang & Pellicer-Sánchez (2024) is gebruik 

gemaakt van oogbewegingsopnames als sti-
mulus. Op basis van beide studies kunnen 
we, ondanks het geringe aantal responden-
ten in onze studie, voorzichtig concluderen 
dat introspectieve interviews met gebruik van 
oogbewegingsopnames als stimulus onge-
schikt zijn om inzicht te krijgen in cognitief 
kijkgedrag. Mogelijk kan een andere stimulus 
wel leiden tot meer inzicht in de cognitieve 
verwerking van audiovisueel materiaal. Denk 
hierbij aan een schermopname van een kijk-
sessie waarbij leerders volledige regie krijgen 
over het materiaal. In een dergelijk geval zou-
den respondenten hun gedrag wellicht beter 
kunnen verwoorden, omdat gebruik maken 
van bronnen (zoals een woordenboek) of 
manipuleren van het materiaal (zoals terug-
spoelen en pauzeren) bewuster gedrag is dan 
de veelal onbewuste oogbewegingen. 

Noot
1. �Dit onderzoek wordt gefinancierd door 

NWO via de Promotiebeurs voor Leraren. 
De opzet van de studie werd op 15 januari 
2021 goedgekeurd door de ethische com-
missie van het ICLON, Universiteit Leiden. 
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